
Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 2 and onwards

Times: Either Midday (昼)
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Student Council Room (生徒会室)

Characters: Milly

Scene Start
Location: 生徒会室: Student Council Room
Narration:
ミレイさんには、自由にしていていいと言われたが、それはそれで、なかなか難しい。

My translation: Milly-san had said that I was free to do as I wish, but I was finding that to be quite difficult.
ひとりで外を見て回ろうにも土地勘がないし、誰かに話しかけようにも、記憶のない僕には話せる話題がない。

My translation: I couldn’t get a familiarity of this place by just looking around outside, and even if I spoke to other people, I couldn’t think of a subject to talk about when I didn’t have any memories.

記憶のない人間がどれだけ自分に自信がなくて不安か。　僕はまさにその真っ直中にいた。

My translation: For how long was a person with no memories supposed  to be insecure and have no self-confidence? For me, it seemed I was right at its height.
Rai:

「はあっ……」

My translation: Haa... (Sigh)

Milly:

「あ、もう来てたのね」

My translation: Ah, you’re already here.

Rai:

「ああ……」

My translation: Yeah...

「外に出ていろいろ見て回ったり、いろんな人に話しかけてみることも考えてはみたんだ。　でも……

My translation: I looked around outside a bit, and I also thought about talking to various people. But...

何を話せばいいのかわからないし、自分が素性の知れない不審人物かと思うと、気が引けるんだ……」

My translation: I just don’t know what to talk about, and when I think about how I’m a suspicious character with an unknown background, I feel shy/awkward...

Milly:

「うーん……

My translation: Hmm...

気持ちはわからなくもないけど、逆に意識して人と話すようにしたほうがいいじゃない？

My translation: I understand how you feel, but isn’t it conversely better to talk to people while not being conscious about it?

記憶がないんだからなおさら、誰かと話すことで思い出すきっかけができるかも知れないんだしね」

My translation: Since you have no memories, you may be able to remember something if you talk to other people more.

Rai:

「それはわっかっている。　……でも、僕が何か犯罪がらみの人間なら、その人に迷惑をかけるかも……」

My translation: I understand that...However, if I turn out to be some crime-related person, I might cause trouble for people...

Milly:

「そんな臆病な犯罪者なんて聞いたことないわよ。　それにちょっとくらいなら人に迷惑かけたっていいわよ

My translation: I’ve never heard of such a timid criminal like you. Besides, it’s somewhat unclear whether you’d really cause trouble for people.

ちょっとした世間話でもいいから、誰かとお話しすることで、何かを思い出すかも知れないでしょ？

My translation: Even small talk would be fine, because by talking to someone, you might remember something, right?

何を話した、何かを食べた、何を体験した……全部きっかけになる可能性はあるじゃない？」

My translation: Something you say, something you eat, something you experience...Isn’t it possible that everything could become a trigger?

Narration:
なるほど、ミレイさんの言う通りだ。　まったく思い出せないのなら、どんなきっかけでもどん欲に求めるべきだ。

My translation: I see, it’s as Milly-san says. Since I can’t remember anything at all, every kind of chance to trigger my memories should be sought out greedily.

Rai:

「……気軽にとは言えないが、何とかがんばってみるよ」

My translation: ...I still can’t talk at ease, but I’ll try hard, somehow.

Milly:

「そうそう。　その意気よ

My translation: Yes, yes. That’s the spirit.

どうせなら思いきって、華々しく恋でもするくらいの気持ちでドーンといきなさい」

My translation: If you want to do something, you have to get rid of that feeling of gloom with a brilliant passion/love! (Unsure, but she’s just being Milly here, so I think everyone can get it.)

Choice:
· Triangle: いきなりは無理 (It’s impossible to do that so suddenly)
· Square: そうだな (I guess you’re right)
· O: 絶対いやだ (Absolutely not)
Choose: Look at indicated files on webpage for choice.

